س وه و - و ع وس ور ع 
الدرس الواحد والأربعون 
تَصْرِيفٌ الأفْعَالٍ من مَطيْ "تشيرد" و "يوفا" 
أولاً: تَصْرِيفٌ مط "ئشيرد": 


الماضي الْثْبَتَ 


(يَدْخُل عَلى الفعُل حَرْفَ التَفي "ؤر والضيقَة هي هي). 


الملاحظة:لآ فرق في التصريف إلى الماضي بين مَط "تشيرد" 
وَمَط "تشيدف" الذي سبق أن استعرضنًا صِبَقَهُ في الدّرس الأربعينَ. 
<i‏ 1 طريفَتَي د ريف النه لين لا ڌ تيان في ج الأزمنة. م منت 
لَدّلك. 1 
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أربعة وأربعون د وب سه 


(ؤراد + الضيغة العتمدة فى الستقبل المنْبَت). 


م ع0 م 


الأمر. الأمر بالمعاودة 


E ET 


دور سيريدمت 5 غسلر 
EOE‏ 
ثانيا: تصريف مط "يوفا" 


مه م 


الماضى الْمنٌْ 
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أربعة وأربعون درس 


0 مم عه م 


الامر. الامر بِالمعَاودَة 


و اقللا لظام (لا فرق بَيْنَهُ وَبَينَ النَهْي العاديّ). 


إضافة مفيدة: :تَصْرِيفٌ الفغل المشتق من مط "نوفا" والدذال لين 


الإفعَال والتمُعيلٍ. - نخد "نشيف = أْوْجَدَ' وجا لَه وا معتى الكامل 


للفعُلٍ' 'نشيف" هه أوُجَدَ (غَيْرَهُ الشيْءً) کان تقول مكلا : شيفخ ابريد 


نس ي ونمادو = = أَهْجَدْتُ الَافرطريقَة" EEE‏ ب2 أن ب 1 ع ت ل 
هداو “تشيق" الضف القاء الذي E E‏ الذي هومن E‏ 


يرد . 
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الاتة: 


خاضى المثبت 


چ 


(ؤر + الضيفة المعتمدةٌ في الاضي الَْبّت). 


مُلاحظة: لآ فرق في التصريف إلى الاضي ين الأماط الثلائه: 
ادا كير لشينا كه خررا حر سيق "عَلَى 
وَزْن آخَيَ قَتَفُولَ: "ئش وفا' ای لاض .5 "أريشوفا" في الحاضر وتنْفي 


بمَولك: "ؤر يسشوفا" و "ؤردا يُسوفا". 


ال اضر المُنْبَتٌ 
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حل أربعة وأربعون د مس د 


ع0 م عه م 


الامر. الأمَرْبالْمحَاودَة 


س 
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> 9 الى الكَاديٌ 
أدور سّافايات/سّافام ووا فرق بی ا دي 
والنهي عن ودة 
ا 


أ - يورأ تُصَرْفَ الأفْعَالَ التي هي مِنْ مَط ' 'ئشيدف 


"لشيرد ": فَتَقَول: "أريشيديف" و "أر يشيويض" و "أر يش يلي" و" 
يش كير .لاهن "أريشاواض" و "يشلاي" وَ"يشاكار” ولا 1 
تُصَرْفَ الال التي هي من مط ' اشير" على تتم ا 
هو و شرك من نَ الضيغ ألا 
ب- للْفعْل ' ئش یرد " مَصْدَرَان هُمَا: "سيرد" 5 "تاردا'. وَالواقيٌ أي 
س مَصدرٌ حقيقيٌ. ي أن E‏ ' اسم يَقُومُ مَمَامَ الَصْدَ وهو مُسْتَق 
مِنَ الفعْل الكل "يارود" الذي مَعْنَاهُ "انسَل". 


ج- الفعل' "بولا" (يَكى) يُصَرَّفُ عَلَى مَط "يو فا" أما مُرَادفُهُ ا 
فيَصَرّفَ تضريف الكلد. 


د- لكل فعْل م الأفْعَالٍ الاتيّة. الوَاردّة في الجداول الشابقة. 
شيلف" 9 و "يوسا" 9 و "يورا" 9 "ۆش كا" 6 مَعْتَيَان. قرف كل فَعُلٍ 


تغريفاً کاملاً: 
'"نشبلف" = َوب أي ل بوبه من بَعبدِ یری شار 
ئ قت 


e 0 TS E 


= أضَاءَ" و "شيف = غل" وقول "أريشتيديى = = يُضيءَ سیف = 
ربل" و "ربش يفيف = يُكَرْيل' وقش عَلَى هَدا. 
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اربعة واربعون د مسج 
التمارين 
التمرين الأول: صرف | لفعز "ئشيلم" (على مَط ت تشيدف"). تم 
وجه الشبه وَأَوْجَهَ الاختلاف بَيْنَ التَمَطِيّنِ في الازمتة كلها. 


التمرين الثاني: صرف ففلاً من مط “يوفا" ورمن مط "شيف" 
إلى جميع الأزمنة. وعلق عنْكَمًَا يَجِبٌ التَعْلِيقٌ. 


التمرين الثالث: رَاجمٌ ارين الدٌرُوس القشّحرة الأولى وأَخرْهَا ذَهْنيًا. 
ثم رَاجِعٌ عة مَرَات هَذَا الدَّرْسَ الواحد والارْبَعينَ. 
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الدرس الثاني والأربعون 
تَصْرِيفٌ الأفعَالٍ من أمَاط "ئشودم" وَ"تكونسر" 


وَ"تسدوقر" و "ئمومش" 


1ك اليه ی ا تشرية ها فی لاض ااج 
ولف قإبلا و كديرا في انه الأخرى. قار تضرقه: 
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أربعة وأربعون درس 


ملاحظتان: 

أ- الأماط الأربقة كلها ؛ تُصَرْفٌ للمّاضي المْنْبَت عَلَى طَرِيقَة وَاحدّة. 
فول "كونسرخ - انطَلَفْتٌ" و "سدوقرخ = طرفت" و"مومشخ = 
كلت" كما تقول "شودمخ. ..إلخ". 

ب- وَتَقُولٍ في التصريف للْمَاضي لفق" ورشومخ ". بإدراج ياء 
مُحَركة ب بين ن احرف الأضلي الأخير وَبَيْنَ احرف الذي قَبْلَهُ (ؤر شودمخ...). 
وَلَكنّ يَصحٌ أن قول" و ..."بون مُحزكة للحرّف الذي قبل 
الأخير. يَصحٌّ دلك. وقد يكونٌ هُوَ الزاجح جِهَوبا أو مَحَليا . فيمَا يحص 
مط "تشودم'" وَمَط "تمومش "ولا يْصِحّ في مط "تكونسر إلا "ؤر 
كونسيرخ. ؤر تكونسيرت....إلخ". بِيَاءِ مُحَرّكة للحَرْف الأصليٌ الذي 
قَبْل الأخير. 


(يعَوَضُ حَرْفَ الإثبات "أر" برف التّفي "ؤردا". 5الضيفة هي هي) 


الحاضرالمنبت 
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ؤردا ا 


(يِعَوَض حرف الإثبات "أر' بحَرْف المي "ؤردا". والضيغة هي هي) 


ملاحظة: يَتَضحٌ لَنَا بالمقارنة بَيْنَتَصْرِيفٍ ' 'اتشودم" وتصريف 
"تكونسر"' إل ا وع علي ا أن بن التَمَطبْنٍ 
واي اك المتكلمين تماق الغَبّب ا القائبات. (تَلَمّسُ تلك الَا 
والُطرفيقًا): وَعَلَيْنَا أنع تَتدكر 


أ أنّ تمط ' اتشوده" يَنْفَردٌ د بصيقة حاضره فيمًا يمز به. 


ب“ أن طريقة د تضريف الأمآط الثلاثة الأخري. "تكونسر" 0 "ةة" 
0 "نمومش إلى الحاضر طَريقَةٌ واحكة. 5 "أر تكونسورخ. ...إل" 


و "أر تمومشخ. ...إلخ". كما تَفُول: "أر تكونسورخ. ...إلخ" . وتقول: 


"ؤردا تسدوقورم. ..إلخ" 9 "ؤردا تمومشم.. ...لخ" كما تَقُول: "ؤردا 
تكونسورخ....إلخ". 
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أربعة وأربعون درس 


ر > ا ق ا و 


المستقبل المنفدٌ 
5 ت م" 


أ- طَرِيقَهٌ التضريف إلى المستقبل الْنْبَت مُشتركة بين الأماط 
الأربعة: تقول: "أد كونسرخ" و"أد سدوقرخ" و "أد مومشخ" ...إلخ. كما 
تقول "د شودمخ". 

ب- إِحْدَى طَرِيقَتَيْ التضريف إِلَى المسَتَفْبَلِ اللَنْفِيٌ مُخْتلِمَةُ. لها 
تابعة في الضيغة التي تَعْتَمِ تَعْتَمِدُهَا إلى الحاضر. تقُول: "ؤرشودومخ...." و 
"ؤر تكونسورخ....". "ؤر تسدوقورخ....". و "ؤر تمومشخ....'". لكنّ الطريقة 
الثانية مُسْتَرَكةٌ. لأنَّ المَرْقَ بين التفي فيهًا وَالإنبَات يَنْحَصِرٌ في تغيير 
خرف الإثبات "أ" يحرف انى ورد 


"ئشودم" مَصروفا إلى الأمُر "تكونسر" مصروفا إلى الأمُر 


ا 
فلن 


دمت 


aT 
شودي- طلة‎ 
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"ئشودم" مصروفا إلى النهي 


تكونسور 
تكونسور 


"ئشودم" مَصروفا إلى النههى عن المكاودة 
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أربعة وأربعون درس 


مُلاحظات: 

- ليلخ قر تتن طريقتي القضريف إلى الام رالعادي لاوما 
تَعْتَمدَان كلآهُمَا أبْسَط الضيغ. 

ب- في الأمر بالق اودة والنهي. وَالنَهِي عَن الْعَاوَدَة تَحْتَلفٌ طَرِيقَةٌ 
تضريف "تكونسر عَنْ طريقة تَصريف "تشودم" تبجعا لاختلافهًا عَنْهَا 
في الحاضر. 

ج- lÊ‏ "4 و ' "نمومش" تَابان ل ۶ کو" فيتًا 5 
الأمر والامر بالكاودة والنهي عَن المكاودة. 

لَك الان مَجْمُوعةٌ مر الأفقَال اني هي عَلَى مط "ئش ودم' 
وأَخْرى على تمط "تكونسر" وثالتة على عط "ئسدوقر' وَرَابِكَةَ على تمط 
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حل أربعة وأربعون د ومس د 


إضافة مفيدة: الأفعال المزيدة المشتقة من نمط "ئمومش" والدالة 
على الإفعالٍ والتفعيل تصرّف على مط "ئش ودم". تقول "تنوفل = 
حَمُقَ". وتقول "نسنوفل". عَلَى ورن "تشودم". ومعنى "تسنوفل" هُوَ: 
الأفعال المشتقة من نمط "تكونسر" والدّالة على الإفعال والتفعيل 
تصرّف على مط "تسدوقّر". تقول "تسكونزر - أَرْعَفَ" وتقول "تسنتوتر - 


i eM الع‎ 


هرأ" و "ئسموتض = لوى" الوزن في الأفعال الثلاثة هو ورن "ئسدوقر'. 
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اربعة واربعون در وب سے 


الأفعال المشتقة من نمط "تسدوقر" والدّالة على الإفعال والتفعيل 
تابعة للتمط نفسه. منها مثلاً "تسهنوتي = دَحْرَجَ" و"تسقلولي = 
سَقَلَبَ" وَ"تسرمومس = هَرّل". 

أمًا الأفعال التي هي عَلَى مَط " نودم" فمزيدة في حدّ ذاتها. تدل 
مبدئيًا على الإفعال والتفعيل وما لآ بنطبق عليه هذا المبدأ ب صرف 


ا سوا اي "تفروزي "مثلاً كو متت أ :5 مَعْنَى 
"نسفروري' هو "فتت ". يجورٌ أن ب يصرف الفعل الشتق' اتسفروزي "على 
مط "تشسودم" وَعَلَى مَط ' 'ئمومش'. 
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التمارين 


التمرينا الأول: صرف إلى جميع الأزمتة الفغل "تشورف = تخطى: 
عَمَاء عَمَر ثم الفعْل "تكوكر = حَشَي". 


ت الفعْل "شوش ك ا e‏ وا تو 
ذَهُنيًّا ما ق بها من ن الجارين. 


التمرين الرابع: راج ما أُمُكنَ من ن اول التصريف ومن ن جَدَاول 
الجموعات اا ا عن ن طه رقب وزان الأماط: ٣‏ كدل"؛ 


"شا ا ھا ر 25" "ا" نكف ":"تكركب" هرل 
0 0 1" ي ت 3 5 "0 او 1 يوزل"؛ "لشيدف" 1 اع تزيزل" + ر 5 
"نوفا" "تتشينفت؟ 4 لكشتو ١‏ ب"اتكوتسر" :ةوق :وة 
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وم ور 


الحَرْسٌ الثالتُ وَالأْبَحُونَ 


دد ابن 
لحم 


تكول = حلف": 


(ؤر+ الضيغة المُعتمَدَةٌ في ا حَاضر) 


دع 


(ؤراد + الضيغة العتمدة في المُستقبل المُنُبَت). 


الأمر. النهى 
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أربعة وأربعون د ومس ب 


8ت ا ارا و 


تي 


الأمُرٌ بالمكاودة. النهيّ ڪن المكاودة 


تكالامت 


Ea ETE 


وَإلَيْك ثَلآَنَهَ أفعَال تصرف عَلَى مَط "نكول": 

"نول = صَلى" (تازاليت = الضّلاة)؛ 

"ئلول = ولك" (تالاليت = الولادة): 

"ئقور = بش" (تاغارت > تاغورا رت = = اليبْش). 

ما EDS‏ گول" ف فهو "تاكاليت = تالف القسَم. اليَمين". 
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أربعة وأربعون د مس ب 


(ؤر+ الضيغة العتمدة في الحاضر). 


أدور ضفورا ت/ ضفورم 


فك سحاد لد لضت 


0 


ارتي 


الْأمر بالمكاودة. النهي ڪن المكاودة 
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الثهي العادي). 


إضَافة مُفيدة: الأمُعَالٌ الُشَْتَمَةٌ مِنْ مَط "تضفار وَالدَالّة عَلَى 
الإفعالٍ والتمُعيلٍ صرف عَلَ النَمَط نَفْسه. أَكْترْهَا اعمال هُوَ 
ئروا" مَعْتَى سبق قَدّمَبوَمنَ الفعُْلٍ "تزوار "اشْكُقَ اسم المَاعلٍ "أمزوان 
أمزوارو" الذي کان ولا يَرَال يُطلَقٌ في لغرب على "تقيب الشرفاء". 
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اربعة واربعون در ومح لب سح 
التمارين 


م الفغل “* اا ما E‏ تنس الا يضعف ی کافاً مو 


1 التّمرين الثاني: صرف إِلَى جَمِيع الأزمنة الفغل "نزول = صلی" 
مم "ثلول = ولد" 


التمرين الثالث : رَاجِعٌ ما اسْتَعْلَقَ عَلَيْك فَهُْمُّهُ في الذروس. من 
الدّرس الاد والعشرينَ إلى الدّرس الثلاثين. وَأَخَرْ ذهْنيًا ما لَمْ تَنْجِرْهُ 
من التمارين قبلا 

الثمرين ن الايع: وَاصِل مُراجعَة اول التضريف َجَدَاولٍ الكل 
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الخَرْسٌ الراب والأربّصُونَ 
العَوَامل الي بد تَتَسَبِّبٌ في اخحُتلآف 
اللهجَات لأماريفجة 'الجهوية" 


أول: النْبَرَاتٌ الشلات: : للأما زيغية الفْريْة تلات تَبَرَات: النْبرة 
والنبرة الأطلسية (تَبرَة الأطلّسٍ ااا وَشَرْقَيُ الأطلّس 
الكبير). والنبرة الكو ثة التي بُتَدُ 5 م مَجَالْهًا إلى غَريَقٌ الأطلس الكبير 
إلى الأطلس الضغير وَإِما مز الشامع هذه النبرات بَعَصَهَا من عض 
باَلْمَارسَةَ والاختكاك. 


ثانياء اناع الإندال التي تَسْتَهُر هر م الممَارنَة بين أ كنّهجَات 
ذف همزة ة الابتداء في الاشم المذكرالمفر: :في اللَهجَات 


الرّتاتية. كثيراً مَاخُدَفَ هَمُرَةٌ الابُدَاء الفَتَوحَة في الاشم افر اركب 


من مَفْطْعِينٍ انْتيْن. تمع مَثَلا: فوس (اليَدٌ). سيف (التَهُرٌ). فود 
(الكبة) بلا من: افون أشسيف افد 

نطق التاءِ َه أو "تسا": في الطلس وفي اليف تُنْطَقٌ الت َء 
ماله تكن فة موم مُصَعَمَة. تَسْمَعٌ: ثافونا نت (اليَقَرَة)ر اتسرةت (الحَمَامَة). 
بحسي ا بَدَلاَ مِنْ: تافوناست. تاتبيرت. تيخسي. وَعِندَ 
"القجائل" الجزائريّين كثيرا مَا 00 التَاءٌ "نتسا". تَسْمَعٌ: نتسو (تسي). 
تامتساوت (التُسْيَانٌ) ا : تو . تامتاوت. 


نطق الجيم مقَرُونَة بدّال: تَسُمَعٌ في الأطلس: يودجا (ترك) بدلا 
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اربعة واربعون دری سے 


من يوجا. (وكذلك م الزيف). اشام نويدج انه دم منْ: تويج... 


نطق الناء غيناً .خَاصَةٌ في صَمِير امُتَكَلُم المّصلٍ بالفعْل: 
تَسَمَعٌ في سوس: : شويغ (شَسربُت). یغ ای بكلا مِن: ا ا زع 


بح ال 


وَتَسْمَعٌ ع عند "التوارك": 


نطق الال دَالاَمَاَمْ كَكَنْ مُصَكَمَةُ قال في الأطلس وفي 
الرّيف: ثوذرث (الحيّاةٌ). ثاذونث (الشَّسْجِمُ) بل م تودرت. تادونت.. (هَدَا. 
وَقَدَتُفْلَبُ ادال اء كمَاهُوَ َ مَلْحُوظٌ في لَهَجَات زاين وَالوَاركلتين 
في جنوي م الجزائر حَيْتُْ يه يوتف (دَحَل) بل منْ: يودف؛ وَتَسَمَعٌ: 
أتاف (الدَّخُولٌ) َكَل من: : أذاف. 


نطق الزاء لأماً ؛ كثيراً ما یدل الرَامٌ لآم في لَهْجَة زايان حَاضة. 
تَسمَعٌ: ألا ! (تقال). أنبلي (الشكلٌ). أماني (الإيحاشٌ) بَدل من: أؤرا !. 
أن أمازي. 


نطق الزاي هَاد. في اللّهْجَة التركية: يُقَالُ: هس (الحْبَابَة): 
تاهارت (التَينٌ). تينهرت (الْنْحَرٌ). بدلا من: : ئزي ‏ تازارت . تينزرت. 

نطق الضاد ظَاءً أو طاءً: في الأطلَس والزيف نط الضَادٌ طَاعءً. 
تَسُمَعٌ: : أظاظ . ظاظ (الأصبَعٌ). أظارءظار (ا ل يكلا مذ: أضاض . 
ضاض. أضار. ضار. وَكَنْطَقٌ الضَادٌ طَاءً (وهيّ غَيْرٌ مُصَكَمَة) عند بَمْضٍ 
القبائل. اسيم ابن ا أطار ا أطو(النسية )بلا 
من أضار: 

ET‏ يقال في 
الأطلس وفي الرّيف: أشال. شال (التَرَاب). أشابار (القَافلّة) دل من: 
أكال. أكابار وَقَدَيَصْحَبٌ القَألْبَ إدعَامٌ تتفي ضور الكلمّة. اشم 
الوم مَثَلاَ هَُ: تيسكرت. تُقْلَبٌ السَينٌ شيناً بسر طق تلك الشين 
بعد سين. .لدا تَقُلَبُ الشَينٌ شينا وَيُسْمَعٌ: تیشرت (النُوم) عند قبائل 
اليف وفي الأطلس. هَدَا وَكنَطَقٌ الكاف بَيْنَ الكاف والشين -مَالَّمَ 
تُصَعَفٌ- في الأطْلّس والزيف. تَسْمَعٌ ذلك مكلا في: تكرز (حَرَتَ). ناكرا 
(الحَيْتٌ). تكرس (عَهَدٌ). أكروس (العٌقّدَة). ' أكسوم (اللَحُمٌ)... هذه الكاف 
الملنطوقة بَيْنَّ الكاف والشين هي التي تُسْمَعٌ في الضمير الألاني 11 
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هي إِحْدَى زات العَرَبيّة العامّية "الحَبُليّة؛ فَلَنُسَمُّهَا "الكاف اَل ة 
الكشكشّة" 


نطق الگاف ,(الكاف المحْقُودٌة) جيماً أو ياء أو بین الگاف 
واليّاء (كافاً مكٌقودة مُليّنَة: گ): :مع في الأطلس "ينا" وفي 
الف "با ةن من "تكتا" (الشماء). . وَتَسَمَعٌ أل و لحل ت 

من الي" . تشم "أكا" بدلا من "أكنا" (الدّلة) و"تاكوست”" ب من 

"تاگوست (الونهٌ)؛ باز گا أو نا بكلا من “نها" (فقل):2 
مكدر أن تفي فدلا من 'ئمگر کا فك اواك 

َنْب اللآم جيماً مَمُرُوناً بدال: اللآمُ الُصَعَمَه قد تُفُلَتُ جيماً 
مَقرُونا بدال ف في الزيف: ؛فتشمع * مَثَلا: "أزدجيف 4 0 "أجدجيف" بدلا من 
"رليف (الزاس على سَبيل الكتاية) "أجلي" اتلك .كلك الام 
عند ذايان؛ :تمع "ئد جي "بدلا من الى ' (بنتي). وقد تَسْمَع عند ذايان 
نضا أو عند بني مكيلد "عدجبي" ايكما للم بدلا من: ,على 

قلب اللام راء: قد تقلب اللآم راء في الريف خاصة. يقال مثلا: 
"ؤر" 5 "أرمسو" بدلا من: "ؤل" (القلب) و "السو" (القربة). يطرأ هذا 
الابدال حتى على الكلمات غير الامازيغية الاصل. تسمع "رثناين" بدلا 
من "لثناين" (يوم الاثنين). 

قلب الميم نونا: كثيرا ما تقلب الميم نونا فى الاطلس. يقال مثلا 
"أنذيتاز و تاخاتست و"تثانت" بدلا محن: "أمديار (الزفان) و"تاخامت" 
(الخيمة) و "تذامت" (ذهبتن) يونا القلب حتى في النطق بأسماء 


إدغام النون في آخر الكلمة: :فين الأطلس تدغم نون الجمع في 
الخرف الذي يتقدمها > إن كان ذلك الحرف راء أو لآما أو نونا. ولذا تسمع 
"نزكار' و "ملا" و"كمازات" و "وري" بدلا من “كزكان" (البقر) و'كملائن" 
(الغزلان) وَ"ثمازائن" (الزسل) و "ؤزنن" (أرسلوا). 

التقدم والتأخير في الحروف: يحدث في لبهجة ما أن يقدم حرف 
غاس أخرفي الكلمة الواحدة بالقياس إلى ماهو معهود. ولذا تسمع 
"نفكا و تتكار. بدلا:من: "تكفا" (أغطى) و "ئكتار" (مَلا). ويتعقد 
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أربعة واربعون در وم سه 


الوضع إن حدث مع هذا التقديم والتأخير قلب أحد الحروف. كأن يقال 
مثلا "ئتشار" (مَلا). الأصل هو "تكتار" على نمط "تضفار". قدّمت التاء 
على الكاف. فصار "ئتكار" في مرحلة أولى. ثم نطقت الكاف شينا. 
فتحول "ثتكار" إلى "ئتشار". وما يزيد الأمر تعقيدا أ هذا الفعل 
يستعمل على سبيل الكناية للتعبير عن جو الصبي في قماطه. تقول 

ككنتنار ووخلمت اا وگاتك.قلت "ملا الخد ت" أي ملأ قماطه 
بِنَجُوه. وقس على هذا المثال لكي تتجاً أك الأسباب التي من أجل 7 
يستأنس باللغة الأمازيغية بصفتها لغة. إلا بعد المقارنة المعمقة بين 


اللهجات المتفرعة عنها. 


ثالثا: ترجيح بعض الطرائق في التصريف على بعض: سبق 
أن لاحظنا أن بعض الأتماط من الأفعال تصرف لبعض الأزمنة على 
طرائق مختلفة. ولاحظنا على الخصوص أن لتصريف الفعل -أي فعل- 
الحاضرمسبوقة بحرف النفي "ۇر" (ؤر تدوخ = لن أذهب). والأخرى تعتمد 
صيفة الاستقبال مسبوقة بحرف النفي "ؤراد" (ؤراد دوخ = لن أذهب). 
اعلم أن الطريقة الأولى هي المرجحة في غربي الأطلس الكبيروفي 


٠.سوتش‎ 


ب تخييز eR‏ ا بمفعول ال الكناية والاستهزاء: 
اللمنووانة ونا فتروج الكنية رواجا عدا دن واسيب تكاد 
تنسي الاسم الحقيقي للشوء المعنق. إن الاسم الأصليٌ اللرأس متلا 
هو "ئخف". لكته قد عوّض عمليًا في سوس ب "أكاية" الذال أصلا على 
"جذم" الشجرة اليابس الصلب. وعوض عند زمور و زايان و "القبائل" 
ب "ا الذال أصلا على الثينة الضلبة غير التاضجة. وعوّض عند 
بني واراين وَعند قبائل اليف ب "أزدجيف" وَالدَال أصلا غطلى ران الكيش 
عندما يعض للشواظ. والدّليل عن أن "خف" هر الاسم الأصلىيّ 
للراس شه أن لوجوده أثرا في جميع اللهجات. أؤلا. وأنّ له مدلونا 00 

في اللهجات كلها اتا هذا یتما يتحص اسععتمال کل من "كان" 
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"قو 5 أزليف" ' في مناطق جغرافية معينة. 

تنبيه: لا ينبغى أن ننسى ما لقواعد التضعيف والإدغام من 
أهمَيّة. نظرا لما يطرأ بحكم مفعولها من تغيّرات صرفيّة على 
الكلمات بصفة عامة. وَعَلَى الأفعال خاصة. (راجع في الموضوع الذرس 
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أربعة وأربعون د ومسب ب 
التمارين 


التمرين الأؤل: اقرأ هذا الدّرس عدّة مرّات واجتهد في استيعاب 
مايحتويه من معلومات بشأن خصوصيات اللهجات. ثم حاول. كلما 
يخاطبك بالأمازيغيّة. 


التمرين الثانى: راجع الدّروس من الواحد والثلاثين إلى الثالث 
والأربعين. وأجز بعد قراءة كل درس. التمارين التابعة له. إخازا ذهنيًا أو 
كاتا جم طا توف رلك هن الوقت 


التمرين الثالث: اقرا هذا الكتاب من أله إلى آخره فى ظرف لا 
يتعذى شهرين. ثم ارجع إليه من حين لأخر وراجع فصوله كلها عند 
شعورك بالحاجة إلى مراجعتها. 


له د قن 
انْتَهَى الكتَابٌ 
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